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EPISODE SYNOPSIS

In an attempt to capture Stitch in weakened state, Hämsterviel sends Swapper to make Stitch and Hiroman switch bodies. After being captured, Hiroman, in Stitch’s body, must try to escape.
EPISODE CAST/Word Count Report

Series Regulars

	Character Name
	Word Count

	Yuna
	224

	Stitch
	473

	Tigerlily
	0

	Jumba 
	43

	Pleakley
	59

	Hämsterviel 
	154

	Gantu 
	74


Guest Characters

	Character Name
	Word Count

	Reuben (see Recurring Characters)
	56

	Soccer Boy #1
	4

	Hiroman (see Recurring Characters)
	361

	Soccer Boy #3
	32

	Jessica  (see Recurring Characters)
	143

	Toriko (see Recurring Characters)
	5

	Makiko (see Recurring Characters)
	5

	Soccer Boy #6
	52

	Soccer Boy #7
	27

	Soccer Boy #8
	1

	Soccer Boy #9
	1

	Soccer Boy #10
	3

	Soccer Boy #11
	4

	Soccer Boy #12
	7

	Swapper
	18

	Delia (see Recurring Characters)
	62

	Breakdancer
	2

	Candyman
	26

	Woman #2
	5

	Man #2
	3

	Man #3
	6

	Man #4
	9

	Man #5
	1

	Woman #4
	1

	Man #7
	1

	Man #8
	3

	Woman #5
	4

	Man #9
	4

	Hazuki (see Recurring Characters)
	54

	Mitsuki (see Recurring Characters)
	62

	Soccer Boy #13
	14

	Splodeyhead
	2

	Carrot
	14

	Soccer Boy #2
	walla

	Soccer Boy #4
	walla

	Soccer Boy #5
	walla

	Man #1
	walla

	Woman #1
	walla

	Fish Man 
	walla

	Woman #3
	walla

	Man #6
	walla

	Soccer Team 
	5

	Soccer Boys
	1

	Players
	walla

	Men 
	walla

	Women
	walla

	Group
	walla


NARRATIVE TITLES/On-Screen text
	01:00:46:16
	NARRATIVE TITLE
	H

	01:00:57:15
	MAIN TITLE
	Disney

STITCH!

	01:01:00:00
	EPISODE TITLE
	"Swapper 2.0"

	01:11:15:14
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	CAFE


VOCALS


[image: image2.emf]


Main Title Vocals: 01:00:04:03.
DITTIES

There are no ditties in this episode.
Foreign language
	01:02:17:05
	STITCH
	A certain je ne sais quoi!
(je...quoi = French, 'I don't know what', referring to a unique and special quality)


DUBBING NOTES

· The Recurring Character section of the CSO has been updated with the addition of Mitsuki and Hazuki.
· Please note that the character Swapper has two heads, and thus two voices, attributed to the one nametag.
· In this episode, a variety of characters swap bodies. Please note that Hiroman (as Stitch) is voiced by the same actor who voices Stitch, Stitch (as Hiroman) is voiced by the same actor who voices Hiroman, and this formula is consistent throughout with the other swapped characters.
· At TC 01:02:17:05, Stitch speaks French (see Foreign Language).
Dialogue List
	TIME CODE
	CHARACTER
	DIALOGUE

	OPENING SEGMENT

	01:00:04:03
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch

Is in a whole new world

He's living in the city

And Stitch

Is always on the loose

And looking for some fun

Oh, Stitch

Will come and rescue us

Whenever we're in trouble

Oh, Stitch

We love you so
(on...loose = acting in an uninhibited fashion)

	01:00:27:04
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch is wild!

	01:00:28:23
	STITCH
	(speaking alien language) (chuckling) Hi-dal.

	01:00:29:20
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch has style!

	01:00:31:01
	STITCH
	(speaking alien language) Ja-dah!

	01:00:32:13
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch is fly!
(fly = slang, 'excellent')

	01:00:33:10
	STITCH
	(overlaps) <chuckles>

	01:00:34:03
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch

Is gonna rock this town

And we hope you're ready

Oh, Stitch

Adventure's coming up

When Stitch is pokin' 'round
('round = 'around')

(pokin' 'round = 'investigating')

	01:00:46:16
	NARRATIVE TITLE
	H

	01:00:53:06
	STITCH
	<grunting> <chomps>

	01:00:55:20
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch!

	01:00:57:15
	MAIN TITLE
	Disney

STITCH!

	01:00:58:02
	STITCH
	<laughs>

	ACT ONE

	01:01:00:00
	EPISODE TITLE
	"Swapper 2.0"

	01:01:00:05
	STITCH
	<grunting> Ping!

	01:01:00:14
	YUNA (VO)
	(overlaps) Swapper Two-Point-Oh.

	01:01:03:05
	STITCH
	Swapper.

	01:01:05:15
	PLAYERS
	<indistinct yells> (continues under following dialogue)

	01:01:06:02
	SOCCER BOY #1
	I'm open! I'm open!

	01:01:08:07
	SOCCER BOY #2
	<grunts> <effort grunts>

	01:01:11:21
	HIROMAN
	<pants> Excellent pass!

	01:01:14:06
	SOCCER BOY #3
	<panting>

	01:01:15:16
	STITCH
	Ooh. (imitating Hiroman) Excellent pass!

	01:01:19:08
	JESSICA
	Out of the way, freak.

	01:01:20:07
	STITCH
	<grunts>

	01:01:22:09
	HIROMAN
	<effort grunting>

	01:01:25:11
	JESSICA
	Go, Hiroman!

	01:01:27:06
	TORIKO/MAKIKO
	Go, go, go!

	01:01:29:07
	SOCCER BOY #4
	<effort grunts>

	01:01:30:17
	HIROMAN
	<pants> <effort grunts>

	01:01:37:02
	SOCCER BOY #5
	<effort grunts>

	01:01:38:22
	JESSICA/TORIKO/MAKIKO
	<squeal> <excited grunting>

	01:01:41:03
	JESSICA
	(overlaps) Hiroman, you are a superstar!

	01:01:43:13
	TORIKO/MAKIKO
	A supernova!

	01:01:45:03
	HIROMAN
	<chuckles> Thanks, but I'm nothing without my fans.

	01:01:48:11
	JESSICA
	<squeal>

	01:01:50:10
	STITCH
	(imitating Hiroman) <chuckles> Thanks, but I'm nothing without my fans.

	01:01:53:18
	YUNA
	Hey, why are you talking to yourself, Stitch? Come on, let's go home.

	01:01:56:07
	STITCH
	(overlaps) Huh? I'm watching this.

	01:01:59:04
	YUNA
	Since when do you care about soccer?

	01:02:01:03
	HIROMAN
	Yo, nice shot, dude!

	01:02:01:17
	STITCH/YUNA
	(overlaps) Huh?

	01:02:02:18
	HIROMAN
	That's what I'm talkin' about!

(an expression of enthusiastic support)

	01:02:04:19
	STITCH
	(imitating Hiroman) Dude, that's what I'm talkin' about!

	01:02:07:15
	YUNA
	What in the world are you doing? Why are you trying to sound like Hiroman?

	01:02:11:04
	STITCH
	I'm trying to be like Hiroman.

	01:02:13:19
	YUNA
	Why? I mean, what makes him so special?

	01:02:17:05
	STITCH
	A certain je ne sais quoi!
(je...quoi = French, 'I don't know what', referring to a unique and special quality)

	01:02:19:04
	YUNA
	If you say so, whatever that is. Well, come on, I'm making sushi rolls.

	01:02:24:10
	STITCH
	Mm! That's what I'm talkin' about!

	01:02:27:19
	HIROMAN
	Good work.

	01:02:28:22
	SOCCER TEAM
	Thank you, Captain!

	01:02:32:04
	SOCCER BOY #6
	So, what defense we gonna play against Tech Prep next week?

(Tech Prep = a rival school)

	01:02:35:03
	SOCCER BOY #3
	When are you gonna give me those pointers on my passing?

	01:02:37:12
	SOCCER BOY #7
	Hey, I've got a little problem with the practice schedule.

	01:02:40:09
	HIROMAN
	Whoa, give me a break, guys! Come on, I can't do everything. Some things you got to work out on your own, okay?

	01:02:46:15
	SOCCER TEAM
	Huh? But... <overlapping sighs and grunts> (continues under following dialogue)

	01:02:47:10
	SOCCER BOY #8
	Wait...

	01:02:48:00
	SOCCER BOY #9
	Uh...

	01:02:48:04
	SOCCER BOY #10
	Are you leaving?

	01:02:48:17
	SOCCER BOY #11
	Why is he leaving?

	01:02:49:20
	SOCCER BOY #12
	Wait. Where is he going?

	01:02:51:12
	HIROMAN
	<sighs> Now I have to go home and make dinner again for my sisters and do all my chores. Got tons of homework, too.

	01:02:59:15
	STITCH
	<grunting>

	01:03:00:10
	HIROMAN
	(overlaps) My life is such a drag.

(drag = a bore)

	01:03:02:07
	STITCH
	(imitating Hiroman) Excellent pass!

	01:03:03:10
	HIROMAN
	Huh?

	01:03:03:23
	STITCH
	(imitating Hiroman) That's what I'm talking about. <grunts>

	01:03:05:06
	HIROMAN
	(overlaps) Not a care in the world. If only I could have Stitch's life.

	01:03:11:21
	HIROMAN
	You'd think they could do the shopping at least. And not give me such a girly bag.

	01:03:16:10
	STITCH
	<humming> Ah. <gasps> Hiroman! Uh-oh! <grunting>

	01:03:24:00
	HIROMAN
	<grunts> <panting> I got it! <panting>

	01:03:25:09
	STITCH
	(overlaps) <panting>

	01:03:29:13
	STITCH
	<effort grunts>

	01:03:29:20
	HIROMAN
	<effort grunts>

	01:03:30:07
	HIROMAN/STITCH
	<impact grunts> <gasping breath> <impact grunting>

	01:03:43:05
	SWAPPER
	<chuckles>

	01:03:50:07
	STITCH (AS HIROMAN)
	<grunts>

	01:03:50:13
	HIROMAN (AS STITCH)
	<grunts>

	01:03:51:19
	STITCH (AS HIROMAN)
	<effort grunts>

	01:03:52:13
	HIROMAN (AS STITCH)
	Hmm? Hmm. <grunts> Mm.

	01:03:56:03
	STITCH (AS HIROMAN)
	Hmm?

	01:03:57:14
	HIROMAN (AS STITCH)
	<yells> How come you're me?

(How come = 'Why')

	01:04:00:18
	STITCH (AS HIROMAN)
	No way. This can't be. I must've hit my head harder than I thought.

	01:04:06:16
	SWAPPER
	No, it's for real, all right. You've been swapped. Enjoy. <chuckles>

	01:04:11:21
	STITCH (AS HIROMAN)
	<groans>

	01:04:13:11
	HIROMAN (AS STITCH)
	Look, I'm tall! <laughs> (speaking alien language) Akatoo-keee! Huh?

	01:04:15:07
	STITCH (AS HIROMAN)
	(overlaps) Huh?

	01:04:18:17
	HIROMAN (AS STITCH)
	<chuckling>

	01:04:20:23
	STITCH (AS HIROMAN)
	Wow. I'm finally beginning to understand why all the girls like me so much. I'm kind of a hottie! Score! Yeah! Look at this upper body strength! <laughs> <grunts>

(hottie = attractive person)

(Score = said in victory; note Hiroman often uses soccer terminology)

	01:04:35:17
	HIROMAN (AS STITCH)
	Aah!

	01:04:36:20
	STITCH (AS HIROMAN)
	Whoa! Sorry, Stitch! Wait. Are you Stitch or am I?

	01:04:41:19
	HIROMAN (AS STITCH)
	Hmm?

	01:04:43:01
	STITCH (AS HIROMAN)/HIROMAN (AS STITCH)
	<laugh>

	01:04:46:08
	STITCH (AS HIROMAN)
	High four!

(variation of high five, a celebratory hand gesture; note "Four" relates to Stitch only having four fingers)

	01:04:47:06
	HIROMAN (AS STITCH)
	I like this being tall thing!

	01:04:47:14
	STITCH (AS HIROMAN)
	(overlaps) <chuckles> Hey, why not? I'm cool with all this if you are.

(cool = here, 'okay')

	01:04:51:23
	HIROMAN (AS STITCH)
	(speaking alien language) Emba-chua!

	01:04:53:04
	STITCH (AS HIROMAN)
	Okay, let's try it for a while. Now, it means you're gonna have to finish the shopping and make dinner for my sisters.

	01:04:58:20
	HIROMAN (AS STITCH)
	(sing-songy) I'm tall! <chuckling>

	01:05:00:10
	STITCH (AS HIROMAN)
	(overlaps) Then do the dishes, and this is laundry night, so don't forget about that. Plus I've got a ton of math homework.

	01:05:05:16
	HIROMAN (AS STITCH)
	No problem!

	01:05:06:08
	STITCH (AS HIROMAN)
	(overlaps) Uh, wait, never mind the math. I should do it myself later. So it's a deal, but let's keep it a secret, okay?

	01:05:07:04
	HIROMAN (AS STITCH)
	(overlaps) <grunting>

	01:05:12:11
	HIROMAN (AS STITCH)
	Sure thing, shorty! <laughs>

	01:05:15:00
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Ha! You see how perfectly it's working? My ultimately perfect plan? It's totally working! Can you see that? Wait, I'll explain. I've used Experiment Three-five-five, AKA, Swapper, to switch personalities of Six-two-six and soccer boy. You think he knows how to control Six-two-six's special powers? No! He'll be helpless! And that's when I swoop in like some swooping thing to capture him!

(AKA = 'also known as')

(six-two-six = Experiment 626, Stitch)

(soccer boy = Hiroman)

	01:05:41:06
	DELIA
	(through speakers) Unbelievable.

	01:05:42:16
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) <disappointed grunt> Uh, milady's not enthusiastic?

	01:05:46:17
	DELIA
	(through speakers) You may actually be onto something, gerbil. To think, the power cell's finally in my grasp! I can't wait for your plan to succeed!

(be...something = have discovered something profitable)

(power cell = the Neo-PowerChip inside Stitch, and the source of his superhuman abilities)

	01:05:55:14
	HÄMSTERVIEL
	(overlaps) (to self) <grunts> Why am I wishing she wasn't so enthusiastic?

	01:06:00:03
	HIROMAN (AS STITCH)
	Doin' the shoppin'! Yo, dude, that's what I'm talkin' about! Woo! <indistinct> (continues under the following dialogue)

	01:06:04:12
	SOCCER BOY #7
	(overlaps) <chuckles>

	01:06:04:15
	SOCCER BOY #6
	(overlaps) I was, like, totally-- uh...

	01:06:06:12
	SOCCER BOY #7
	(overlaps) Hey, uh, Hiroman?

	01:06:08:09
	HIROMAN (AS STITCH)
	<laughs> Huh? Soccer ball! (speaking alien language) Feeboogoo! <laughs> <grunting> <chuckles>

	01:06:14:14
	SOCCER BOY #7
	(overlaps) Huh? <uneasy grunting>

	01:06:14:23
	SOCCER BOY #6
	(overlaps) <gasps> <uneasy grunting>

	01:06:23:14
	SOCCER BOY #6
	Huh.

	01:06:23:15
	SOCCER BOY #7
	(overlaps) Hey, uh, what kind of move is that? Wouldn't that be a penalty?

	01:06:26:10
	SOCCER BOY #6
	Yeah, but it's cool.

(cool = 'excellent')

	01:06:29:15
	STITCH (AS HIROMAN)
	Yow! Yahoo! Oh, yeah! I haven't ridden one of these babies since I was a kid! <imitates tire screeching> Vroom! <laughs> Whoo! Yeah! <effort grunts> I can climb walls! Yeah! This is amazing, I can do anything! Look at me, I can fly! <impact grunts> I can feel pain. Nah, whatever! Who cares? It's still amazing!

(one...babies = affectionate way of referring to a special object)

(Vroom = said imitating a car engine)

	01:07:07:21
	HIROMAN (AS STITCH)
	(speaking alien language) Aba-papa-taka, this is a lot of shopping.

	01:07:13:02
	JESSICA
	<gasps> Look, it's him!

	01:07:15:11
	JESSICA (VO)
	Fate has thrown our paths together!

	01:07:18:18
	JESSICA
	<grunts> Hiroman?

	01:07:22:11
	HIROMAN (AS STITCH)
	Who, meega?

	01:07:23:18
	JESSICA
	<pants> I was wondering if you wanted to check out the new ice cream shop, I mean, like, together, I mean, like, you and me, like, now.

	01:07:30:08
	HIROMAN (AS STITCH)
	(speaking alien language) Okitaka! <excited grunting> (continues under following dialogue)

	01:07:31:10
	JESSICA
	<gasps>

	01:07:33:07
	JESSICA (VO)
	I think he just said yes, in some kind of new hip street slang! Unbelievable. We're about to go on our first date!

(hip = relating to the latest trends)

	01:07:39:20
	HIROMAN (AS STITCH)
	<chuckling>

	01:07:41:15
	JESSICA (VO)
	Look at him, he's as awkward and nervous as I am. Oh, what a day. A magical day. I can't wait till it's over so I can write about it in my diary.

	01:07:50:07
	BREAKDANCER
	<beat boxing> Break dance. <beat boxing> (continues under following dialogue)

	01:07:55:22
	HIROMAN (AS STITCH)
	Wow! Hey, wanna dance with meega?

	01:07:59:01
	JESSICA
	Who?

	01:07:59:21
	HIROMAN (AS STITCH)
	<grunting> <chuckles> <grunting and humming> (continues under following dialogue)

	01:08:02:21
	JESSICA
	<chuckles> That's so cool, the way you make it look like hard work. <chuckles> <gasping breaths>

	01:08:13:13
	HIROMAN (AS STITCH)
	Ow!

	01:08:14:20
	JESSICA
	Ow!

	01:08:16:04
	HIROMAN (AS STITCH)
	<grunting and chuckling>

	01:08:16:16
	JESSICA
	(overlaps) <grunting>

	01:08:21:20
	HIROMAN (AS STITCH)
	<growls>

	01:08:23:10
	JESSICA
	<growls>

	01:08:24:13
	HIROMAN (AS STITCH)
	<grunting>

	01:08:26:23
	JESSICA
	(overlaps) Uh... Sorry, no way, not in this skirt.

	01:08:31:17
	HIROMAN (AS STITCH)
	What's so smelly? <laughs>

	01:08:34:01
	JESSICA
	What's smelly? Where are you going?

	01:08:39:01
	CANDYMAN
	Free samples. Free samples here.

	01:08:41:10
	HIROMAN (AS STITCH)
	<grunting>

	01:08:42:22
	CANDYMAN
	(overlaps) There's plenty for everyone.

	01:08:44:13
	HIROMAN (AS STITCH)
	Oh! Ah! <chomps> Chocolate! <chuckles> <chomping>

	01:08:57:04
	CANDYMAN
	(overlaps) I'm glad you like them, but-- <gasping breath>

	01:08:59:19
	HIROMAN (AS STITCH)
	Mm. <gulps> Mm. Nutty! <chuckling and chomping>

	01:09:02:23
	CANDYMAN
	(overlaps) Just keep your hands and feet away from his mouth, folks.

	01:09:09:02
	HIROMAN (AS STITCH)
	Ah! Creamy filling. <groans> I'm full. <groans> No, wait! I found an empty spot! <chomping>

	01:09:21:23
	JESSICA
	Whoa. I guess you burn a lot of calories playing soccer.

	01:09:26:16
	STITCH (AS HIROMAN)
	Yee-ha! Whoo-hoo! Oh. <impact grunts> <groans>

	01:09:33:17
	YUNA
	<gasps> What, what happened? Are you okay?

	01:09:36:14
	STITCH (AS HIROMAN)
	Yeah. No pain, no gain. Just pick yourself up and get back in the game.

(No...gain = an exercise motto that promises greater value rewards for the price of hard work; note rhyme)

	01:09:41:07
	YUNA
	How long are you gonna keep talking like Hiroman? It's weird.

	01:09:45:10
	STITCH (AS HIROMAN) (VO)
	Oh, that's right. I'm supposed to be Stitch! Better watch it.

(watch it = 'be careful')

	01:09:48:13
	YUNA
	Hmph. Look at you. You got yourself filthy.

	01:09:49:02
	STITCH (AS HIROMAN)
	(overlaps) <effort grunts> <grunts>

	01:09:53:19
	STITCH (AS HIROMAN) (VO)
	Yikes! Open display of physical affection. Red card!

(Red card = a penalty card that is shown in many sports, including soccer; here meaning he should be careful)

	01:09:59:06
	YUNA
	Okay. Time to make some blue crab sushi roll, just as promised.

	01:10:02:23
	STITCH (AS HIROMAN) (VO)
	Sushi, huh? Hmm. What else has she got?

	01:10:06:10
	STITCH (AS HIROMAN)
	Mm. <chomp> <grunting>

	01:10:13:00
	YUNA
	(overlaps) <gasps> Stitch, you're eating coffee yogurt!

	01:10:15:17
	STITCH (AS HIROMAN)
	Hmm? <yells>

	01:10:17:04
	YUNA
	(overlaps) <gasps>

	01:10:18:10
	STITCH (AS HIROMAN)
	<grunting and growling>

	01:10:20:07
	YUNA
	(overlaps) Oh, no! <gasps>

	01:10:27:22
	YUNA
	(overlaps) Stitch, no!

	01:10:29:02
	STITCH (AS HIROMAN)
	<impact grunts> <panting and growling>

	01:10:31:15
	YUNA
	(overlaps) Come back, Stitch! <panting>

	ACT TWO

	01:10:40:14
	STITCH (AS HIROMAN)
	<panting> <effort grunting> <effort grunts> <effort grunting> <growling> Flowers! <grunting> <splutters>

	01:10:42:13
	MAN #1/WOMAN #1
	(overlaps) <gasp> <scream>

	01:10:50:11
	WOMAN #2
	(overlaps) Oh, my! Oh, that's bad!

	01:10:50:23
	MAN #2
	(overlaps) Mm. What the-- <gasps>

	01:11:01:09
	MAN #3
	All right! We've got you now!

	01:11:03:00
	MAN #4
	Careful, it could be dangerous!

	01:11:03:23
	STITCH (AS HIROMAN)
	(overlaps) <grunts> <roars>  Whoo-hoo!

	01:11:06:14
	MAN #3
	<gasps>

	01:11:07:06
	MAN #4
	(overlaps) Like I said! Fleeing!

	01:11:10:05
	FISH MAN
	<grunting>

	01:11:15:12
	STITCH (AS HIROMAN)
	<growls> <impact grunting>

	01:11:15:14
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	CAFE

	01:11:17:10
	WOMAN #3
	(overlaps) <gasping breath>

	01:11:17:16
	MAN #5
	(overlaps) Hello!

	01:11:18:09
	MAN #6
	(overlaps) <gasping breath>

	01:11:19:08
	WOMAN #4
	(overlaps) Hey!

	01:11:19:12
	MAN #7
	(overlaps) Aah!

	01:11:21:00
	STITCH (AS HIROMAN)
	<impact grunting> <gasping breath> Whoa. What on earth was that all about? Hey! Hey, when did I forget how to swim? <whimpers>

	01:11:35:23
	
	

	01:11:39:00
	STITCH (AS HIROMAN)
	<grunts>

	01:11:39:09
	MAN #8
	He's over here!

	01:11:39:21
	WOMAN #5
	(overlaps) Hey! There's that creep!

	01:11:40:21
	MAN #9
	(overlaps) Somebody call the pound!

	01:11:40:22
	MEN/WOMEN
	<overlapping yelling>

	01:11:44:13
	STITCH (AS HIROMAN)
	(overlaps) <gasping breath> So much for the carefree life. Got to get out of here.

	01:11:51:01
	HIROMAN (AS STITCH)
	<chuckling> It's chow time!

(chow time = 'time to eat')

	01:11:57:22
	HIROMAN (AS STITCH)
	Oh, smitik, I forgot, I don't know how to cook.

	01:12:01:20
	HAZUKI
	Why are the groceries on the floor?

	01:12:04:13
	HIROMAN (AS STITCH)
	Uh...

	01:12:05:04
	HAZUKI
	Well, don't just stand there like a doofus, get cooking. I've had a long day and I'm starving.

(doofus = slang, 'idiot')

	01:12:09:16
	MITSUKI
	You've had a long day, tell me about it. I'm going to change into something more comfortable. I'll want a deep tissue foot massage after you've done the laundry.

(tell...it = expression meaning 'I know exactly what you mean')

	01:12:17:09
	HIROMAN (AS STITCH)
	Okitaka, okay.

	01:12:23:13
	MITSUKI
	<frustrated grunt> Dinner's still not ready?

	01:12:26:13
	HIROMAN (AS STITCH)
	<screams>

	01:12:27:20
	MITSUKI
	What is the matter with you?

	01:12:29:13
	HAZUKI
	Go start the laundry.

	01:12:31:06
	HIROMAN (AS STITCH)
	You're kidding. Right now?

	01:12:33:18
	HIROMAN (AS STITCH) (VO)
	Appotooka! And I thought Tigerlily was a pain.

	01:12:39:01
	HAZUKI
	Don't forget our stinky gym clothes.

	01:12:41:08
	MITSUKI/HAZUKI
	Here.

	01:12:42:18
	MITSUKI
	The running shorts are pretty bad. You might have to wash 'em twice.

(pretty bad = implying they are extremely dirty)

	01:12:46:09
	HIROMAN (AS STITCH)
	<frustrated grunt> I mean, okay.

	01:12:48:21
	MITSUKI/HAZUKI
	<laugh>

	01:12:51:22
	HIROMAN (AS STITCH)
	<gags>

	01:12:52:07
	HAZUKI/MITSUKI
	(overlaps) <laugh>

	01:12:53:13
	HIROMAN (AS STITCH) (VO)
	(overlaps) Wash 'em? They should burn them! Ugh!

(They...them = implying the clothes are extremely smelly)

	01:13:00:12
	HAZUKI/MITSUKI
	Is this a joke?

	01:13:03:05
	MITSUKI
	Ugh!

	01:13:03:23
	HAZUKI
	Are you trying to poison us or something? What's this supposed to be?

	01:13:07:11
	HIROMAN (AS STITCH)
	Uh... Filet of sole, what does it look like?

(sole = note wordplay between the name of a fish, and the sole of a shoe)

	01:13:11:02
	HAZUKI
	<growls>

	01:13:12:13
	MITSUKI
	<growls>

	01:13:14:03
	MITSUKI/HAZUKI
	<growl>

	01:13:15:10
	HIROMAN (AS STITCH)
	<whimpers> Aah!

	01:13:16:04
	MITSUKI
	(overlaps) I'll filet your sole!

(note threat)

	01:13:17:18
	HAZUKI
	(overlaps) Yeah!

	01:13:18:00
	HIROMAN (AS STITCH)
	(speaking alien language) Naga, naga!

	01:13:18:18
	HAZUKI/MITSUKI
	<growls>

	01:13:20:22
	HIROMAN (AS STITCH)
	(speaking alien language) Barunba! <cries> Ow! <cries> I quit! I quit! <yells> Aah. I don't want to be tall that much!

	01:13:34:03
	STITCH (AS HIROMAN)
	<panting> Hmm? <sighs>

	01:13:42:08
	SOCCER BOY #13
	There's no way we can win next week. We haven't had enough practice time.

	01:13:43:17
	STITCH (AS HIROMAN)
	(overlaps) Huh? Hmm?

	01:13:46:21
	SOCCER BOY #6
	He hasn't told us what defense we're playing. He expects us to just make it up? <sighs>

	01:13:51:13
	SOCCER BOY #3
	(overlaps) He tells us to work things out on our own, but without our team leader we're, like, leaderless and stuff.

	01:13:57:18
	STITCH (AS HIROMAN)
	Hm! It's nice to be wanted.

	01:14:00:09
	SOCCER BOY #13
	<sighs>

	01:14:01:18
	STITCH (AS HIROMAN)
	Hey. That's a red card for negativity!

	01:14:04:10
	SOCCER BOYS
	<gasp>

	01:14:05:01
	STITCH (AS HIROMAN)
	Who says we can't win?

	01:14:06:21
	SOCCER BOY #3
	Hiroman!

	01:14:07:00
	SOCCER BOY #6
	(overlaps) <gasps> <chuckles>

	01:14:08:07
	SOCCER BOYS
	Huh?

	01:14:09:09
	SOCCER BOY #12
	Very funny.

	01:14:09:17
	SOCCER BOY #3
	(overlaps) <growls>

	01:14:10:12
	SOCCER BOY #6
	Why don't you go joke around with somebody else, Stitch. We're not in the mood.

	01:14:12:00
	STITCH (AS HIROMAN)
	(overlaps) Huh?

	01:14:16:08
	STITCH (AS HIROMAN)
	I'm starting to think... this maybe wasn't such a great idea.

	01:14:21:05
	SWAPPER
	You asked for it. <laughs>

	01:14:26:10
	STITCH (AS HIROMAN)
	Please, switch us back, I changed my mind. <yelps>

	01:14:30:18
	GANTU
	It's hard to believe, but the doctor's plan might actually work.

	01:14:34:14
	REUBEN
	Oh, there's always room for failure.

	01:14:35:19
	STITCH (AS HIROMAN)
	(overlaps) (muffled) Hey! What're you doing? What's going on? Let me out of here! Help! (continues indistinctly under following dialogue)

	01:14:39:12
	HIROMAN (AS STITCH)
	Huh? Hey! Put me down! Let me out of there right now, or I'll-- <effort grunts>

	01:14:44:08
	GANTU
	(interrupts) There's nothing you can do, trapped in that human body.

	01:14:47:06
	HIROMAN (AS STITCH)
	<yells> <impact grunts> <groans>

	01:14:50:07
	STITCH (AS HIROMAN)
	(overlaps) That's me you're throwing around! (continues indistinctly under following dialogue)

	01:14:52:10
	REUBEN
	Poor cousin Stitch. He's just not himself any more.

	01:14:56:00
	GANTU
	You made a funny.

(funny = 'joke')

	01:14:59:02
	STITCH (AS HIROMAN)
	(overlaps) (muffled) Come on! <yells> I'm a big soccer star!

	01:15:00:07
	HIROMAN (AS STITCH)
	(overlaps) <groans>

	ACT THREE

	01:15:11:06
	YUNA
	It's not like him to be gone so long. Huh?

	01:15:13:16
	HIROMAN (AS STITCH)
	(overlaps) <panting> Yuna! Oh. <panting> Oh, this body's lousy.

	01:15:24:04
	YUNA
	Hiroman?

	01:15:25:06
	HIROMAN (AS STITCH)
	Naga, naga! Meega and Hiroman got switch-ed!

	01:15:28:16
	YUNA
	What are you talking about? Where is Stitch, anyway?

	01:15:31:11
	HIROMAN (AS STITCH)
	Yuna, I'm Stitch!

	01:15:32:15
	YUNA
	Come on. Is this some kind of game you two are playing?

	01:15:35:12
	HIROMAN (AS STITCH)
	<grunts> Where's the blue crab sushi roll you said you'd make for me?

	01:15:40:13
	YUNA
	Hiroman, how did you know-- Unless you're not Hiroman.

	01:15:45:01
	HIROMAN (AS STITCH)
	(speaking alien language) Dabba, meega Stitch!

	01:15:47:05
	YUNA
	Yeah. I kind of see it now, around the mouth.

	01:15:51:10
	HIROMAN (AS STITCH)
	(speaking alien language) Ih, meega Stitch! Meega Stitch! Te Yuna! Meega Stitch! Te Yuna! <grunts>

	01:15:54:06
	YUNA
	(overlaps) <nervous grunting> Okay, okay. So where's Hiroman?

	01:16:00:04
	HIROMAN (AS STITCH)
	Gantu has got him.

	01:16:01:12
	YUNA
	<gasps>

	01:16:05:18
	GANTU
	At last! This is what victory feels like.

	01:16:05:21
	REUBEN
	(overlaps) <chomps>

	01:16:08:16
	YUNA
	Hold it!

	01:16:09:17
	REUBEN/GANTU
	Huh?

	01:16:10:16
	REUBEN
	Then again...

	01:16:11:22
	PLEAKLEY
	Huh?

	01:16:12:04
	YUNA
	Stop it, let him go! Now!

	01:16:13:21
	HIROMAN (AS STITCH)
	Let me go!

	01:16:15:00
	GANTU
	Not a chance! We brought a secret weapon with us, just in case you showed up.

	01:16:19:09
	REUBEN
	That's your cue, cousin, come on out!

	01:16:25:22
	PLEAKLEY
	Oh, this one's really, really bad. I remember him well, experiment Six-one-nine.

	01:16:31:09
	JUMBA
	Yes, also known as Splodeyhead.

(Splodeyhead = note similarity to "Exploding head")

	01:16:34:03
	PLEAKLEY/JUMBA/YUNA/HIROMAN (AS STITCH)
	<yell>

	01:16:34:22
	HIROMAN (AS STITCH)
	<screams> <impact grunts>

	01:16:36:23
	PLEAKLEY
	Told you he was a bad one.

	01:16:38:10
	HIROMAN (AS STITCH)
	<growls>

	01:16:40:20
	SPLODEYHEAD
	<grunts>

	01:16:41:22
	YUNA
	(overlaps) Stitch, watch out!

	01:16:42:21
	SPLODEYHEAD
	<grunts>

	01:16:43:14
	HIROMAN (AS STITCH)
	<impact grunts> Okay, goal!

	01:16:49:11
	SPLODEYHEAD
	<yells>

	01:16:50:07
	REUBEN
	<yells>

	01:16:54:14
	STITCH (AS HIROMAN)
	<gasping breaths> <impact grunts> <grunts> <gasps> Nice shot! My turn.

	01:17:01:05
	SPLODEYHEAD
	<effort grunts>

	01:17:04:22
	STITCH (AS HIROMAN)
	Ow! <grunts> <impact grunts>

	01:17:07:08
	YUNA
	You okay, Stitch? <frustrated grunt> I mean, Hiroman?

	01:17:11:00
	JUMBA
	Not to worry, body of Six-two-six almost indestructible.

	01:17:14:20
	PLEAKLEY
	Well, then, use that body and get him!

	01:17:16:23
	SPLODEYHEAD
	<laughs>

	01:17:19:03
	STITCH (AS HIROMAN)
	<whimpers> I don't know, that really hurt.

	01:17:23:01
	STITCH (AS HIROMAN) (VO)
	No way I can beat that thing.

	01:17:27:01
	YUNA
	Poor guy, he's scared.

	01:17:29:03
	GANTU
	<laughs> Not so indestructible now, are you? Blast him again, Splodeyhead!

	01:17:35:13
	STITCH (AS HIROMAN)
	<gasps> <whimpers>

	01:17:36:19
	HIROMAN (AS STITCH)
	Hey!

	01:17:37:14
	SPLODEYHEAD
	<effort grunts>

	01:17:38:14
	HIROMAN (AS STITCH)
	(overlaps) <yelling> <impact grunts>

	01:17:40:12
	SPLODEYHEAD
	<impact grunting>

	01:17:44:13
	HIROMAN (AS STITCH)
	You've got my powers now, so get back in the game.

	01:17:47:18
	STITCH (AS HIROMAN)
	Huh? Yeah, I almost forgot.

	01:17:49:16
	HIROMAN (AS STITCH)
	No pain, no gain!

	01:17:52:13
	STITCH (AS HIROMAN)
	Hey, that's my line.

	01:17:54:15
	HIROMAN (AS STITCH)
	You can do it! <impact grunts> <groans>

	01:17:55:16
	SPLODEYHEAD
	(overlaps) <impact grunts> <effort grunts>

	01:18:00:10
	STITCH (AS HIROMAN)
	<gasping breath> I can do it!

	01:18:02:14
	YUNA
	<gasps>

	01:18:03:01
	PLEAKLEY
	Huh?

	01:18:03:13
	JUMBA
	Oh!

	01:18:04:01
	GANTU
	<growls>

	01:18:04:17
	REUBEN
	Aah!

	01:18:05:03
	HIROMAN (AS STITCH)
	<gasping breath>

	01:18:08:06
	STITCH (AS HIROMAN)
	<inhales> <blows>

	01:18:13:18
	GANTU
	Huh?

	01:18:14:15
	REUBEN
	Not lookin' good. <chomps>

	01:18:16:19
	STITCH (AS HIROMAN)
	You're right, Stitch, you and me make a pretty good team, I'd say.

	01:18:20:11
	HIROMAN (AS STITCH)
	Go, team!

	01:18:21:17
	STITCH (AS HIROMAN)
	<chuckles>

	01:18:22:21
	SPLODEYHEAD
	Huh?

	01:18:25:04
	STITCH (AS HIROMAN)
	<effort grunts>

	01:18:26:10
	STITCH (AS HIROMAN)/SPLODEYHEAD
	<overlapping grunting>

	01:18:29:11
	STITCH (AS HIROMAN)
	<chuckles>

	01:18:30:20
	STITCH (AS HIROMAN)/SPLODEYHEAD
	<overlapping grunting>

	01:18:33:14
	GANTU
	<gasps>

	01:18:35:10
	STITCH (AS HIROMAN)/SPLODEYHEAD
	<overlapping effort grunting>

	01:18:40:16
	YUNA
	Hey! We're on your side!

	01:18:42:20
	STITCH (AS HIROMAN)/SPLODEYHEAD
	<overlapping effort grunting>

	01:18:45:08
	SPLODEYHEAD
	<yells> Dah! (muffled) <whimpers>

	01:18:48:21
	JUMBA
	(overlaps) <grunts> Playing time is over.

	01:18:51:14
	REUBEN
	Yep, I'd say that's the ball game.

(baseball idiom, 'The event is over', here referring to the battle)

	01:18:53:18
	GANTU
	Run away! <gasping breath>

	01:18:54:11
	REUBEN
	(overlaps) Yay!

	01:18:55:12
	GANTU/REUBEN
	<impact grunts>

	01:18:56:15
	STITCH (AS HIROMAN)
	Personal foul. You shake hands after the game, even when you lose.

(Personal foul = in sports, a conduct- or safety-related infraction)

	01:19:01:00
	GANTU/REUBEN
	Huh?

	01:19:02:01
	REUBEN
	What a dumb rule. <whimpers>

	01:19:05:18
	PLEAKLEY
	Hmph! So much for them. So you better tell the others the good news, Jumba.

	01:19:10:20
	JUMBA
	Have reversed polarities of experiment and can unswap swappage when you're ready.

	01:19:15:04
	STITCH (AS HIROMAN)
	<chuckles>

	01:19:17:01
	HIROMAN (AS STITCH)
	Hmm. <chuckles>

	01:19:19:11
	STITCH (AS HIROMAN)
	This is an excellent body you got here, Stitch.

	01:19:21:18
	HIROMAN (AS STITCH)
	Right back at ya.

('The same to you')

	01:19:23:13
	STITCH (AS HIROMAN)
	<chuckles> But still, I can't wait to get back in my own skin.

	01:19:27:02
	HIROMAN (AS STITCH)
	Oh, yeah!

	01:19:28:12
	YUNA
	Okay, Swapper, I think it's time for you to do your thing.

	01:19:31:17
	SWAPPER
	Whatever you say! Hmm?

	01:19:33:23
	YUNA
	<screams>

	01:19:35:06
	HIROMAN (AS STITCH)/STITCH (AS HIROMAN)
	<grunts> Ah!

	01:19:36:21
	PLEAKLEY/JUMBA
	<scream>

	01:19:38:14
	PLEAKLEY
	(overlaps) Stop! What is he doing?

	TAG

	01:19:44:11
	DELIA
	(through speakers) I was a fool to think any plan of yours would work.

	01:19:47:13
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Speaking of plans, I don't suppose you've got a punishment planned for me?

	01:19:51:09
	DELIA
	(through speakers) Yes! I like this switching idea so much, I think I'll switch you for something useful!

	01:19:56:17
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Hmm? I'm not understanding this plan exactly. There's nothing here but me and-- No, please, milady, I don't look good in orange!

	01:20:04:18
	DELIA
	(through speakers) Silence, worm!

(worm = disparaging term of address)

	01:20:06:21
	HÄMSTERVIEL
	<screams>

	01:20:13:05
	CARROT (AS HÄMSTERVIEL)
	(into microphone) Oh, why a boring thing like a carrot? Why not a rutabaga, at least?

	01:20:17:13
	DELIA
	(through speakers) Because someone here just loves carrots.

	01:20:20:01
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) What kind of someone? Oh. I didn't know you had a pet bu-- (to Bunny) Oh! No, no, no, no, no. Go away, bunny! I am not your dinner for you to eat! I am not a carrot! I am a hamster-like be-- <yells> Bad bunny! No biting!

	01:20:24:02
	DELIA
	(overlaps) (through speakers) <cackling> Huh? <cackling>

	01:20:39:19
	YUNA (AS JUMBA)
	Oy! Sorry, peoples! Seem to have gotten circuits crossed somehow.

	01:20:43:15
	HIROMAN (AS YUNA)
	Oh, that's great, Jumba! Now what do we do?

	01:20:46:04
	GANTU (AS PLEAKLEY)
	Look at me, I'm so muscular! <chuckles>

	01:20:48:18
	JUMBA (AS REUBEN)
	<chomps> Could use more mustard.

	01:20:52:13
	PLEAKLEY (AS STITCH)
	One eye! <chuckles> Three legs! <grunting>

	01:20:55:09
	STITCH (AS GANTU)
	(overlaps) Hey, look, Doctor, I've got him! Quick, beam me up!

(beam...up = a reference to the Star Trek franchise, in which beaming technology is used to transport people and objects to and from star ships)

	01:20:58:15
	REUBEN (AS HIROMAN)
	<sighs> How am I ever gonna hit a header?

(header = a pass or shot made in soccer by hitting the ball with your head)

	01:21:02:05
	SWAPPER
	<laughs>

	01:21:06:15
	GROUP
	<yells>

	01:21:11:06
	GANTU (AS REUBEN)
	<chomps>

	01:21:11:13
	PLEAKLEY (AS GANTU)
	This plan started out so promising.

	01:21:13:21
	JUMBA (AS HIROMAN)
	Look at me now, I look like a goalie.

(I...goalie = referring to Jumba's large size)

	01:21:15:23
	REUBEN (AS PLEAKLEY)
	Hey, who am I this time?

	01:21:17:07
	HIROMAN (AS JUMBA)
	Please to be quiet, peoples!

	01:21:19:16
	GANTU (AS REUBEN)
	Yep, definitely more mustard.

	01:21:22:17
	YUNA (AS STITCH)
	Well, at least you and me are all right, huh, Yuna?

	01:21:25:11
	STITCH (AS YUNA)
	Is that really how my hair looks?

	01:22:00:14
	Last Frame of Picture
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Oh, Stitch

Is in a whole new world

He's living in the city

And Stitch

Is always on the loose

And looking for some fun

Oh, Stitch

Will come and rescue us

Whenever we're in trouble

Oh, Stitch

We love you so
Stitch is wild!
Stitch has style!
Oh, Stitch

Is gonna rock this town

And we hope you're ready

Oh, Stitch

Adventure's coming up

When Stitch is pokin' 'round
Series Synopsis

STITCH (or 626 as he is known in his galaxy) lands on a fictional island off the shore of Okinawa where he befriends (and bothers) YUNA, a nine-year-old girl who lives with GRAMMA, her grandmother, while her father is away working. JUMBA and PLEAKLEY live with them and try to stay away from HÄMSTERVIEL and GANTU. Stitch must continue to do as many good deeds as possible so he can fulfill his wish to be the strongest in the universe.

YEAR 2: Yuna and Stitch continue to have fun together as Stitch performs good deeds which are counted by his Good Deed Counter. 

YEAR 3: Yuna and Stitch move to the main island with Tigerlily.

Cast

(click on actor name for complete list of credits)

YUNA
Eden Riegel
 Actor Age: 20s

Yuna is a friendly and intelligent nine-year-old who studies karate and lives with her grandmother, Obaa, while her father is away working. Yuna is very protective of those who can’t take care of themselves, and uses her karate to protect herself. She is very independent and has no problem letting others know if they have done something wrong or unfair. She tries to help Stitch with his manners and to do good deeds so he can have his wish granted.

Voice Quality: Mid- to high-range female voice with a direct, sometimes bossy delivery. This character speaks Japanese.
Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: Yuna has moved to the main island with Tigerlily and Stitch. She is eager to make friends at her new school, but it’s more difficult than she expects, and she sometimes misses her old life.

STITCH
Ben Diskin
 Actor Age: 20s

Stitch, an alien, is the result of an illegal genetic experiment by the mad scientist Jumba. Although Stitch appears harmless – small, furry, six-legged – he’s actually the ultimate fighting machine.  He is abnormally strong, virtually indestructible, smarter than a supercomputer… and very mischievous. Although the reformed Stitch is certainly a softer, gentler creature than the mischievous demon we first met in the feature, his naughty self can still be summoned up in good and bad situations.  In general, he means to do well, but he’s still learning how. He befriends Yuna and feels protective of her. He uses her to help him complete enough good deeds so he can fulfill his wish of being the strongest in the universe.

Voice Quality: High, often squeaky male voice with an almost strangled sound, as if he’s speaking from the back of the throat. Stitch speaks in English, Hawaiian and in an alien language as well as an expressive array of vocal effects.

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: Stitch, vowing always to follow Yuna wherever she goes since she’s ohana, has moved with her and Tigerlily to the main island. Unfortunately, despite the move, the villains are still in pursuit.

JUMBA
Jess Winfield
 Actor Age: 30s

Jumba is still a boisterous loudmouth with serious anger management issues. With his large frame, six eyes and thick Russian accent, Dr. Jumba knows most of what makes up Stitch because he created him.  Although he is reluctant to admit it, Jumba loves his earth “family” and would do anything for them.

Voice Quality: Low-range adult male voice with a Russian accent. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: He has moved to the main island to be close to Yuna and Stitch.

PLEAKLEY
Ted Biaselli
 Actor Age: 40s

He is a one-eyed alien working for the Galactic Council and Earth expert. Pleakley is uptight, nervous and rule-bound. He is Jumba's best friend, and lives with him along with Yuna, Obaa, and Stitch.

Voice Quality: Mid- to high-range male voice with animated delivery; he becomes giggly when he is nervous. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: He has moved to the main island to be close to Yuna and Stitch.

JACQUES VON HÄMSTERVIEL
Kirk Thornton
 Actor Age: 40s

The diminutive, hamster-like, evil Dr. Jacques Von Hämsterviel financed the experiments that led to Jumba’s creation of Stitch, and thinks that the 625 creatures are his property.  Hämsterviel is 10 inches tall and looks like a hamster.  He has a Napoleon complex, likes to verbally abuse people, and speaks with a thick French accent.  

Voice Quality: Mid- to high range male voice with a thin, often abrasive delivery. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: No changes to character or voice quality.

GANTU
Keith Silverstein
 Actor Age: 40s

Captain Gantu works for Dr. Hämsterviel and is on a mission to steal Stitch’s Good Deed Counter. 

Voice Quality: Mid- to low-range adult male’s voice with gruff delivery. His voice deepens and he assumes an intimidating tone when trying to capture one of Jumba’s experiments. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: No changes to character or voice quality.

TIGERLILY 




Laura Bailey



Age: late 20s 

Yuna’s cool and stylish cousin who comes to teach at her school. Most of the townspeople like her because she is so nice and pretty, but Yuna and Stitch know that she’s only pretending to be nice. 

Voice Quality: high-range adult female voice with flirtatious tone. Voice becomes gruff and delivery is demanding when she orders people around.

Year 3: She has moved to the main island and taken Stitch and Yuna with her.

No change to voice quality.

RECURRING CHARACTERS:

BALD MAN – a large man in the city whose attempts to eat his ice cream cone are always foiled, usually due to Stitch bumping into him, causing him to drop it on the ground.

Appears in the following episodes: F067, F068, F069, F070

BOOGOO – a tiny pink alien who floats in the air. He seems to be Pleakley’s pet. He doesn’t speak more than humming, squeaking or saying “BooGoo!”

Appears in the following episodes: F054, F056, F061, F062, F070
DELIA –An evil alien woman who is in a partnership with Dr. Jacques Von Hämsterviel to get the Neo-PowerChip that is inside of Stitch. She is generally very condescending and abusive towards him, though it never makes him like her less.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F060, F061, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F071
DOLORES — A quiet, bookish and antisocial classmate of Yuna, who despite having no other friends, immediately dismisses Yuna’s suggestion that they get to know each other.
Voice Quality: mid-range girl’s voice with a serious, slightly monotone delivery.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067, F070
HAZUKI – One of Hiroman’s bossy and demanding sisters. 

Voice quality: Mid-range female voice with sharp delivery.

Appears in the following Year 3 episodes: F055, F071

HIROMAN — A kind, charming and handsome boy at Yuna’s school who is on the soccer team. After seeing Yuna in action, he wants her to join the team.
Voice quality: mid-range young male voice with smooth, confident tone. 
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F059, F063, F064, F065, F067, F068, F069, F071
JESSICA— One of Yuna’s classmates. She is a vain, self-centered bully who dislikes Yuna from the start and constantly makes jokes at her expense. She has a crush on Hiroman and is jealous of any interaction anyone, especially Yuna, has with him.
Voice Quality: mid-to high range girl’s voice with passionate delivery, often quickly switching from whiny to sharp to giggly (when discussing Hiroman).
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F070, F071
LIONEL – Lionel Nerdlinger, a student at Clever Prep with an IQ of 165. He and Dolores are intellectual rivals, yet have a secret liking and respect for one another. Voice quality: mid-range male voice with German accent.
Appears in the following episodes: F058, F070

MAKIKO — A classmate of Yuna and one of Jessica’s lackeys. She can be found following Jessica around and laughing at all of her jokes. 
Voice quality: mid- to high-range young girl’s voice with sweet tone.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F071
MITSUKI – One of Hiroman’s bossy and demanding sisters.

Voice quality: Mid-range slightly breathy female voice with bossy delivery.
Appears in the following Year 3 episodes: F055, F071

MR. MATSUDA – a teacher at Yuna’s school and the coach of the soccer team. 

Voice Quality: mid- to low-range adult male voice with gruff delivery. 

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F055, F056, F058, F064, F066
REUBEN – Experiment 625, Stitch’s cousin who loves sandwiches. Although he works for Hämsterviel, he is not evil. Note: he is a recurring character from Season 2.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F060, F061, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F070, F071
TORIKO — A classmate of Yuna and one of Jessica’s lackeys. She can be found following Jessica around and laughing at all of her jokes, much like Makiko.
Voice quality: mid- to high-range young girl’s voice with sweet tone.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F071
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				Opening Vocal		Opening Vocal with Chorus		Vocal		Vocal with chorus		Ditty		Ditty with Chorus

		Opening Vocal		1

		Episode F052				0		0		0		0		0

		Episode F053				0		1		0		1		0

		Episode F054				0		0		0		0		0

		Episode F055				0		0		0		0		0

		Episode F056				0		0		0		0		0

		Episode F057				0		0		0		0		0

		Episode F058				0		0		0		1		0

		Episode F059				0		0		0		0		0

		Episode F060				0		1		0		0		0

		Episode F061				0		0		0		0		0

		Episode F062				0		0		0		1		0

		Episode F063				0		1		0		0		0

		Episode F064				0		0		0		1		0

		Episode F065				0		0		0		0		0

		Episode F066				0		0		0		0		0

		Episode F067				0		1		0		0		0

		Episode F068				0		0		0		1		0

		Episode F069				0		0		2		1		0

		Episode F070				0		0		0		1		0

		Episode F071				0		0		0		0		0

		Episode F072

		Episode F073

		Episode F074

		Episode F075

		Episode F076

		Episode F077

		Episode F078

		Episode F079

		Episode F080

		Episode F081

		Totals				0		4		2		7		0






